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Abstract

Language transfer is a vital language phenomenon in second language acquisition. There are three
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kinds of phenomena: forward transfer, negative transfer, and lateral transfer. Chinese and English
belong to two different language systems, and their use of conjunctions is very different. The use
of Chinese and English conjunctions is very different. Therefore, based on this phenomenon, a
Chinese Scholar Corpus and a Native English Scholar Corpus are established for comparative anal-
ysis. The corpus retrieval software AntConc is used to search the corpus and analyze the retrieval
results quantitatively. The study shows that Chinese Scholar has many non-native characteristics
in conjunctions and some negative native language transfer. Based on this, suggestions are pro-
posed for future English teaching. The suggestions are that teachers should focus on the coherence
of texts when conducting English teaching activities. Also, when explaining English vocabulary,
help students understand the context in which the vocabulary is used.
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1. 518

CEFTBE M CEIET RN, BEFEEREXE G T A A BRE R S AE S . 7
[1EF TR WP RCARREILR, BHEIER 12 BUE T # (forward transfer). £t [a]1E %% (reverse transfer)
A ) IE A% (lateral transfer). 1ERIERE 4R “ BRHES H KNG RIAR R 2 AL 2230258 35 5 5% 2], nddid
EREL R A7 [2], AR a2 BRE T, FEER T BRHEM B I ) 3 L R R
GrAN R4 (2 21 ) R AR AR R TS0 [3] MU IR) RS B H AR E 12 2 25 5 52 B REEIE & A 18 1 2 .

Halliday 1 Hasan 7& (J&iERfE:) —Hig TiBRA#E® . Halliday f2H: “EF AL
—ANE) TR, T FE R RGO . 7 AT SERE RO T AR T B TR R, R AR
(reference). & fX(substitution). %% (ellipsis). 1%+ (conjunction) FliA] - (lexical cohesion). H.Ht “i%
B Ol KRB RE R, AR, BUER, —HERET SR RMCES, ARME S %
EEREE A ENA BURIEEREH T A R ARG . Biber FrHANZERANEIRIE (linking adverbial), A h'E 5%
37.3% 7] (coordinator) A1 A J& % 35l (subordinator) — g A4 B £ I s ¥ 3] 1 (conjunctive link). Quirk FRH IR
T 7% 218 (adverbial connective) 5% 215 (connector) . HHALBEA N, “IEIEREREE AT LU T i A) T2 1A
ME B R, BEZR A LT NIBHE F 1L SR RIE L7 [4].

2. HRERA

EEIER e T P AR, “Lado B HE Y, £E B S A IR 5 BHEA L AbEt 5 5
AL 5 BE AN A Z A WMESE” [3]. 55 38 &SI il 5 3B M vl O RD 0 b Hris i 35 10 22 57 R 7
FEAE 210 T8 5 IE R IR FUNTE 5 R AARE S R R WA TR . A 2235[5] [6] [TAARRIE S
SEMR R3O0 BREIE A R ITHIE T, Bk A ZL 5100 o [ 2 A SIA5 9635 58 R A FETTAIT 9T, 2R AL [7]%) v [ 2 A 2
TS e B A AL H G LR TTRIEFE, FLW FU 28 SRR I v [ 9 1 23 AR 0 93 S B AR ) 2 21 b 5 9
RIRIEFH ZBAFAE—E 25, ERHEERMIERT, P ESGEEEZ A —E WAE, R4 1 e
A% FALLL[6]7 M 7 B 2 R A SR R o ARACIAAE I H R R R, T 2 SO NSRRI SCAMERR
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PANJTI, BT, Al e S s i AFRAIR A, 278 il I 2 =R i # .

BEE TR RHEE 5 R R, B N3 [8] [9] [L0ERT U RRHET R I, WITLAMAHERIE T H, MAANFE
FAFERE A AR )R BREIT R I R . X [O15E T X LBk e, 0o i 15 A w38 i e vl PR A R R
FERWTFL, GoitH BB, fFF I, A E 5 238 78 5 R vh i S48 FH 8 5954217 (logical connectors),
RO B AR I AR A ZREAL, XTI RIS ST RIS A0S BRI ERIE[10] B RHE T7
XS HE A AT T ARG T VAT 5T AR A SO R AN A R AT FH 28 (10 15 T 6 ) o e am] A A P R o o ORI 7 R IR
“CHE ) EAE SRR AN T LB RERR, DRSS AR, XU B R D
TEE RS A R RRE” [10],

DL 22T s IR R A iz, (HR S TR E I A b, HAEERNER B — 2 /R
Yo A SR S FERVE 7L, R E RS @ SR i [F 2 5I0EARRIE %5
PIFARRIC, 19 H FR I 23 7 1] 07 Th A8 P AR DL AR A, DU 3R R 2 D 80 Tl e e e = B
iR — G N EN S %,

3. BRI E SRR E

AW TS T NERNZE, 55 v [E 2% 1R (Chinese Scholar Corpus, BAR f#k CSC)FIHEIE A
JRE 5 1 RLE (Native English Scholar Corpus, LR E#8A NSC). CSC 2K FH (T2 M A 1 T 2 1)
DAHEPPIEE 24 A S5 A Bl i S0, NSC SR FH (38 R} A& DTS Ay BEAE 1) [E 4125 2 S0k . X MG
BHEE R B R G T UV 15 I 22 R B SO, 50 10 J 1] 2 A5 A o AT 50K VB R PR HAOBIE 92 7 ¥
12 AntConc WERMERAFHHTRI %R, DASIBEARBEIEZH BRI NS IR, X b E #7552 ARk s
F Al A8 A DA T B K
4. MRERS5THE
4.1. SFEFERNERRR

2% 1 W], X 25 AN HEIRZEAE I AN E R Hh 3 PR S AR R 22 S, NSC I BV AR A 6132,
CSC M MEA N 4927, (HZARIEIL 5 LT LURI, v [ 2% >0 28058 FH 3% B 1] IR AT R s 1 T A i 2 1) i
FHAEE . B e R ANERE R PR 7 ASEMIER, 2l “and” “as” “but” “so” “first” “then”

“also” M “and” RFRIFFIK RN, “but” RFEFTLR, “so” RERHFRKXARN, LLEERHERKMEH,
Ui B B SHE S HE N IE A b, SARE S E G R4 . RIS A2 B IE R IEF K
FEE, i T “and” , FORBEIRICRES, #MA T “so”, RE KRR, #MATEH “but” .
[FIESS, 3t 3 I R 2 2 7 FH SR 5 4 27 R S vl FH i P IR e e St AR R 3

4.2. RERX R XARNEZAEAER

R4 Biber et al. [11]FTiR, FEHrIdE:iq 51 FAEZ MM AL, 1 F R IOERA R EEEERA B S
FEFA B U RS, BRI SOERAREE AR IU N EE . KA SCE BT LR P S 4e4m 1ff
FATE L

W 2 vLLE W, REZE XN T HERE SCERA R S ARREMEZEAKR, (HRIEER
BRI BAR T AR, WA “nowthat” “as aconsequence” 1 “thereby” , HEREIAGRZ
ZHEPE.  “because” HI “so” {FHSNZREE, “so” AiAMREIFERHE, 1M hence, therefore, thus U
A VR JE B ST R, 3K A BRI R AN 1 2 7E DT 5 21 i A% rh s B B J At 300 P 7 SR R0 1, ST
B BRI T MR X PSR R — RS R, B ST T B UE R ST LD A
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Table 1. The usage of the conjunctions in the two corpora
F 1. ANERESERRNERER

Fe5 B NSC fr4i% e HE ] CSC iz
1 and 4219 and 3563
2 but 509 also 277
3 S0 198 but 246
4 also 283 SO 235
5 for instance 158 first 107
6 because 134 because 91
7 first 105 therefore 81
8 though 82 besides 57
9 then 73 then 48
10 however 67 thus 45
11 therefore 48 however 40
12 thus 45 next 24
13 for example 29 on the other hand 21
14 on the other hand 18 though 20
15 next 18 for instance 19
16 in addition 12 in addition 18
17 hence 9 for example 15
18 consequently 8 hence 8
19 previously 7 soon 3
20 furthermore 6 to sum up 3
21 soon 2 previously 3
22 to sum up 2 furthermore 2
23 besides 0 consequently 1
24 nevertheless 0 nevertheless 0
25 likewise 0 likewise 0

it 6032 it 4927
=1 4.90% e 5.10%

B A A RER] Hh DR ST 2 ST SR 30T, ARG (i 3 O HAT SO R RTVE AR 1, 272 1 F AR 78 70 B
SRR 2 18] AN B 5, DR A A R 2 T U Rl SR = AR, 2 30 3 AT T8 ) B B IR
R AR, I T ERER AT .

MR 3 BRI, fE CSC i kHES,

“but” fif M2 “though” 119 13 f5, XE&RKAN, fEH

FRIEH, EFRBFEIRS, OO YRR IR R, RIES SRR, A SEE S 21 R S
RBLFATCAE R “but” o TERSCRIEF, BARERBIIJLRIRKA, HEEIEERIEHS “although” Fl
“but” IX—{HELZEERN, ik, FEEEEEHR, SR —5S. | “but” WA 78 T IH54),

HH “although” FI “though” 5l SHA)F LRGN A], KT %) F ki, BRGNS HELIES)
AL, X HRIE K “but” A IR T I “though” HJRH 2 —.
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Table 2. The usage of causal semantic conjunctions in two corpora
= 2. ARENMERIRERMEREFNERER

R A NSC [ CSC i
because 134 4219
S0 198 509
since 35 198
now that 1 283
hence 9 158
as a consequence 4 134
thereby 4 105

owing to 0 82

Table 3. The usage of transition semantics conjunctions in two corpora

3. BB N ERRAERMENEFRERER

FTE X NSC i CSC [y
but 509 256
rather 141 29
however 67 40
in contrast 4 15
though 82 20
yet 38 10

5. &g

PEEERINEY MR AR e —, EIIEE/EY, ERR 2 E R AR —.
B [12]3 H, fasent b [H ) RIETE 3 ) FH A AU IS L, AGRERERET B, v LIS sRil i f
RE7), BRI AE SIS I RAR B BREIT RIS, W LA T RSB S AIRANE S B, A
P8 S PRt B @ik DA B, AR B b B 7 i 2 ) F AR E R A B AR R R
BEEPERFAE, BIP=AE 7 md#, RIELLIANTIH: 58—, 1E 25 MEBR MR L, hE%E
SBRE R S, KR CEARE BT 8%, A% Tk, Mo —WEMELEERLZ, £
WSS, A TR T SAEMPOER XN G, 2R ESEERE I, T o) ) SR
& FH AR AR T BERIR R AN . B8, TERELERSA M b, HrE S S ARG S
DT RRKMZES, ERFEXANEFET, because fil so KL, REP K RMIZER P, but {3 %
izt =T thoughs

ARUHEFEA] IO FEEZ IR H DU H R B9, BUMTETT RSB m NN, ROz B E ER
A AN IR B A NA) -, FECERER . WA AENE R AT B H DR, HE )
LAEABAFNEETE, EREF, ARERE. PR EESESS L, ACEEERAA) T 15
%, WEVEEA) AR, TR R AR ) S0 R, RIS, 2R 5] A A i
MitIRER RN 2 28 S, VWA YR, BT BB AT R, B0 S A 1 A A [F] 1
¢ A BURE A
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